
 
 

Hoi allemaal, 
 
Rugby is een leuke sport. Wist je dat er ook een traditie is met 
zingen. Bij veel clubs hebben ze een clublied en worden nog een 
heel stel andere liedjes gezongen.  
 
Nu is het clublied van de senioren geschreven in de tijd (begin jaren 
70) dat er nog geen jeugd was in Wageningen. Daarom is de tekst 
voor de jeugd wat aangepast. De melodie en sommige delen zijn 
hetzelfde gebleven. 
 
Ook is er een nieuwe tekst voor Yogi beer geschreven. De senioren 
hebben hun eigen versie in het Engels. Voor jullie is er nu een op 
rugby gerichte Nederlandse tekst. 
 
En verkorte teksten van de volksliederen van Nederland en de 
landen die meedoen aan de 6 nations staan er in. 
 

Ik wil jullie veel plezier wensen met zowel het rugby spel als het 
zingen. En het maakt niet uit of je vals of zuiver zingt, het gaat om 
het plezier. 
 
Met ovale groet, 
Cornelie 
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RCW CLUBLIED (jeugd) 

 

Ik ben er een speler van Wageningen alhier, 
duwen en tack’len dat doe ik heel fier. 
Dat is heel mijn leven, de rest is gemier, 
Rugby dat doe ik, met heel veel plezier. 
 
Refrein: 
Rc Wageningen, de club die het doet; 
de jongens en meiden, ieder weet hoe het moet. 

 
We ballen en rennen samen spelend over het veld, 
we drukken een punt en zijn allen een held. 
Na twee helften spelen, zijn we niet uitgeteld, 
komen we naar het clubhuis voor drinken gesneld. 
 
Refrein: 
Rc Wageningen, de club die het doet; 
de jongens en meiden, ieder weet hoe het moet. 
Rc Wageningen, de club die het doet; 
de jongens en meiden, ieder weet hoe het moet. 

  
R C WA-GE-NING-EN ! 
 
Speel je in Ede, dan kan je ook zingen: 
E-DE WA-GE-NING-EN! 
 
 
 

YOGI BEER 

 

Ik heb een vriend die heet Yogi beer, Yogi, Yogi. 
Ik heb een vriend die heet Yogi beer, 
Yogi, Yogi beer. 
Yogi Yogi beer, Yogi Yogi beer. 
Ik heb een vriend die heet Yogi beer,  
Yogi, Yogi beer. 
 
Yogi speelt met een rugby bal, rugby, rugby. 
Yogi speelt met een rugby bal, 
rugby, rugby bal. 
Rugby rugby bal, rugby rugby bal. 
Yogi speelt met een rugby bal, 
rugby, rugby bal. 
 
Yogi speelt met ons in het team, rugby, rugby. 
Yogi speelt met ons in het team, 
rugby, rugby team. 
Rugby rugby team, rugby rugby team. 
Yogi speelt met ons in het team, 
rugby, rugby team. 
 
Yogi rent over het hele veld, rennen, rennen. 
Yogi rent over het hele veld, 
rennen, heel erg snel. 
Rennen heel erg snel, rennen heel erg snel. 
Yogi rent over het hele veld, 
rennen, heel erg snel. 
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Yogi duwt in de scrum en de maul, duwen, duwen. 
Yogi duwt in de scrum en de maul, 
duwt de and’ren weg. 
Duwt de and’ren weg, duwt de and’ren weg. 
Yogi duwt in de scrum en de maul, 
duwt de and’ren weg. 
 
Yogi balt in de lijn en drukt een try, punten, punten. 
Yogi balt in de lijn en drukt een try, 
punten, punten mooi. 
Punten punten mooi, punten punten mooi. 
Yogi balt in de lijn en drukt een try, 
punten, punten mooi. 
 
WILHELMUS 

 

Wilhelmus van Nassouwe 
ben ik, van Duitsen bloed. 
Den vaderland getrouwe 
blijf ik tot in den dood. 
Een prinse van Oranje 
ben ik, vrij, onverveerd. 
Den koning van Hispanje 
heb ik altijd geëerd. 
 
LA MARSEILLAISE 

 

Allons enfants de la patrie, 
le jour de gloire est arrivé. 
Contre nous de la tyrannie, 

l’étendard sanglant est levé. (bis) 
Entendez vous dans les campagnes, 
mugir ces féroces soldats? 
Ils viennent jusque dans vos bras, 
égorger vos fils, vos compagnes. 
Aux armes citoyens! Formez vos bataillons! 
Marchons, marchons, 
qu’un sang impur abreuve nos sillons. 
 
WELSCH VOLKSLIED (Land of My Fathers) 

 

This land of my fathers is dear to me, 
land of poets and singers, and people of stature; 
her brave warriors, fine patriots, 
shed their blood for freedom. 
 
Refrein: 
Land! Land! I am true to my land! 
As long as the sea serves as a wall, 
for this pure, dear land, 
may the language endure for ever. 

 
FLOWER OF SCOTLAND 

 

O flower of Scotland 
when will we see 
your like again. 
That fought and died for 
your wee bit hill and glen. 
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Refrein: 
And stood against him 
proud Edward's army. 
And sent him homeward 
tae think again. 
 

GOD SAVE THE KING 

 

God save our gracious King, 
long live our noble King, 
God save the King. 
Send him victorious, 
happy and glorious, 
long to reign over us: 
God save the King. 
 
IRELANDS’S CALL  
 

Come the day and come the hour, 
come the power and the glory. 
We have come to answer our country’s call, 
from the four proud provinces of Ireland. 
 
Refrein (2x): 
Ireland, Ireland,  
together standing tall. 
Shoulder to shoulder, 
we’ll answer Ireland’s call. 

 
 

ITALIAANS VOLKSLIED 

 

Fratelli d’Italia, 
l’Italia s’è desta, 
dell’elmo di Scipio 
s’è cinta la testa. 
 
Dov’è la Vittoria? 
Le porga la chioma, 
ché schiava di Roma 
Iddio la creò. 
Stringiamci a coorte, 
siam pronti alla morte, 
l’Italia chiamò! 
Noi siamo da secoli  
calpesti, derisi, 
perché non siam popolo, 
perché siam divisi.  
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